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Delivery Note

A

HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener StraRe 13 86956 Schongau

Ship-to: 198414

HOERBIGER Antriebstechnik GmhH
Bernbeurener Stralke 13 86956 Schongau
www.hoerbiger.com

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

1-70026 Modugno (Bari) BA Delivery no.: 30357731
Delivery date: 12.12.2022
Sales order no: 20176011
Customer PO no.: 550004628101
KUEHMNE-+NAGEL snt, Dalivery: Complte
Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA); ?;';Laﬁ;e oL X[iguggearz%aggr3724
. : E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
oLorne 49 DIC 2022 E Net weight: 4,631,995 KG

7.487,095 KG
31
91000644

JRaBo
Q30 LN S0

Gross weight:
No. of packages:

"Riceviito con riserva di f
Supplier Code.:

verifica su gualita e quantita”

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg
Incoterms: EXW SCHONGAU 39[’\1(88
Mode of shipment: Truck
Unloading Point: 14248
Item Part no. Description i . Net Weight Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.7b 177,880 G 26.040 PC

0Old Mat. no.: 80508742200
Cust. mat. no.: M0133008

Batch: 0020421530 9.761 PC
Batch: 0020421538 16.279 PC
Country of origin: DE

Commodity code: 87084099 KUEMMNE+-NAGEL sl

21 Teile pro KLT TBA-520880 (21 Teile / KLT)
Je 1 Inlett DCT300 in 1 KLT TBA-501668 Quantita dichiarata:
8 KLT pro Lage (168 Teile / Lage) Quantita effettiva;
40 KLT auf Europalette {840 / Palette) TBAB20857  Tipo Imballaggie:
Palette mit Abdeckplatte A1208 abdecken TBA5208gRantita Imballi 2)

LConfor

ACCETTAL}’ONE MERCE

- [N}

800003 8000-2024-00 TBA-520880

jinballo:
QALAN ~ 1-240PC

Old Mat. no.: 31002322
Customer Mat. no.: TBA-520880

Data eShtolio: \
Firry ]
, L

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Reglstered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identitication no.: DES12063283,f Tax no.: 118/116/60277
Deutsche Bank Miinchen, Rank code 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note HOERBIGER
Delivery no.: 30357731
item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

200004 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD) 1200X800X140

31 PC
Old Mat. no.: 31000240
Customer Mat. no.: TBA-520857
800005 8000-2025-00 Inlett DCT300 1.240 PC
Old Mat. no.: 31002323
Customer Mat. no.: TBA-501668
800006 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte {1200x800} 31 PC

Old Mat. no.: 31000371
Customer Mat. no.: TBA-520892

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website

(http://www .hoerbiger.com/en-0/docs?lang =en).

R e ] At LT

Managernent: Dipk-Wirt. Ing. {(FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Reglistered Office: Schangau, District Court Munich, Commercial register no.; HRB 113502

VAT identification no.: DE812063283,/ Tax no.: 1191 16/60277

Deutsche Bank Mdnchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Les parties ennndréees%e Fgnes grassas
daivant &ira ramplis pdl ‘Q {ransporteur.

Dla mit fett gedruckien Linfen gingerahmten Rubri-

ken missen vom Frachtfihrer ausgefllit werden.
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wlt = Exemplaar voor laslg
rase ~ Exemplaar voor alzender

blau = Exemplaar voor

wolB = Exemplar (ir Auftraggeber
roga =Exemplar fir Absender
blauw = Exomplar fir Empfanger

blane = pour ce
rose = Exemplaire de |'expéditeur
bleu = Examplaire du dastinatatre

blanco = Essamplara per committente
rosa = Essemplare per mitlente
blu - er desl i

white =Copy for odderar
pink =~ Copy for sender
blua « Copy for consignee

hvid = Exemplar {or ordregivar
rosa = Examplar for afsander
blaa = Examplar {or madlager

ia

plare per
verde = Essemplare per transportatore

grin = Exemplar fir Frachifohrer  gvert = Exemplalre du transporteur groan ~ Exemplaar voor vervoender green - Copy for carier grdn ~ Exemplar for befordrer
1 Absendar (Name, Anschiifi, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays} INTERNATIONALER
Antrigostechnik HOERBIGER. LETTAE BE VOITURE
HOERBIGER Antriebstechnik Gmbi INTERNATIONAL
Werk 2 Diese Beldrderung unteriegt trotz einer Ce transport est soumis, nonobstant
Marting-Hoerbigsr-34. 5 gagentelligen Abmachung den Bestim- foute clause contraire, & la Con-
2riingz: - mungen des Oberelnkemmens dber den vention relative au contrat de trans-
Luwod SORONS- Befrderungsvertrag im Intemationalen port inlematlional de marchandises
StraBengliervarkehr (CMB), par route (CMR).
2 Empiéingor {(Name, Anschalt, Land} 16 Frachifiitrar (Name, Anschrlf, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays) ﬁ? L;) @ Py 6— Transparteur (nom, adresse, pays)
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Land/Pays
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5 Belgefiigte Dokumente
Documents annexes
Kennzelchen u, Nummem Anzahl der Packstiicke Art der Yerpackung OHiz. Renennung 1. d, Betirderung” Statistlknzmmer Bruttogewlcht In kg Umfang In m3
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